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Dräger On-Premise Software - License Terms and 
Conditions - Finland  

Dräger On-Premise Software - Lisenssiehdot – Suomi  

 
These License Terms and Conditions (hereinafter: "T&C") 
apply to the use of software products designed for the use 
on the premises and infrastructure of the customer.  

 
Näitä Lisenssiehtoja (tästä eteenpäin: "Ehdot") 
sovelletaan sellaisten ohjelmistotuotteiden käyttöön, jotka 
on suunniteltu käytettäväksi asiakkaan tiloissa ja 
infrastruktuurissa (On Premise).  

(hereinafter: "Software"),  (jatkossa: "Ohjelmisto"),  
  
offered by  
OneMed Oy 
P.O. Box 10 
Metsäläntie 20 
00321 Helsiniki 
Finland 
 
 (hereinafter "Licensor"), to the entity entering into this 
License Agreement for use of the Software (hereinafter: 
"Licensee"; Licensor and Licensee each a “Party” and 
collectively the "Parties"). 

jonka tarjoaa  
OneMed Oy 
P.O. Box 10 
Metsäläntie 20 
00321 Helsiniki 
Finland  
 
(jatkossa "Lisenssin antaja") tietylle taholle, joka solmii 
tämän Lisenssisopimuksen Ohjelmiston käyttämisestä 
(tästä eteenpäin: "Lisenssin saaja"; Lisenssin antaja ja 
Lisenssin saaja ovat kumpikin yksittäin “Osapuoli” ja 
yhdessä "Osapuolet"). 

The person acting on behalf of the Licensee declares: (i) 
they are authorised to validly enter into this License 
Agreement with effect for the Licensee; and (ii) they agree 
to be bound by the T&C. 

Lisenssin saajan puolesta toimiva henkilö ilmaisee: (i) että 
on valtuutettu solmimaan Lisenssisopimuksen Lisenssin 
saajan puolesta; ja (ii) että Ehdot ovat sitovia myös tämän 
osalta. 

  
1. Subject of the License Agreement  1. Lisenssisopimuksen kohde  

 

1.1  The subject of the T&C is the licensing of the 
Software to the Licensee for the term in accordance with 
the provisions of these T&C. This license is granted on 
the basis of a document establishing the conclusion of 
the License Agreement, e.g. an order form, a customer-
specific offer, a commercial agreement or a contract 
(hereinafter uniformly the "Order Form"), whereby the 
T&C are incorporated.  

 

1.1 Ehtojen kohde on Ohjelmiston lisensointi Lisenssin 
saajalle kaudelle, joka vastaa näissä Ehdoissa määriteltyä 
kautta. Lisenssin antoperusteena on asiakirja, jossa 
määritetään Lisenssisopimus solmituksi, eli tilauslomake, 
asiakasta koskeva tarjous, kaupallinen sopimus tai muu 
sopimus (jatkossa yhdenmukaisesti "Tilauslomake"), 
johon Ehdot on sisällytetty.  

1.2 The Licensor will provide the Licensee with 
copies of the Software for use on the Licensee's 
systems for the term and for the purposes stipulated at 
clause 3 of these T&C in the number necessary to 
achieve those purposes. The Licensee will receive the 
Software either online in digital form or on a suitable data 
carrier, unless installation of the Software has been 
agreed separately, and the copies are provided directly 
on the Licensee's systems. The right to use the Software 
does not include any right to the Software's source code. 
The Licensee agrees to accept the Software as set out 
on the product websites, the order form and documents 
available under 
https://www.draeger.com/termsandconditions 
(hereinafter the “Specification of Services”). The 
Software essentially corresponds to this. 

1.2  Lisenssin antaja tarjoaa Lisenssin saajalle 
Ohjelmiston kopioita käytettäväksi Lisenssin saajan 
järjestelmissä käyttöajalle ja tarkoituksiin, jotka on ilmaistu 
Ehtojen lausekkeessa 3, niin monta kappaletta kuin 
kyseiset tarkoitukset vaativat. Lisenssin saaja 
vastaanottaa Ohjelmiston joko digitaalisesti verkossa tai 
sopivalla tietovälineellä, jollei Ohjelmiston asentamisesta 
ole sovittu erikseen. Kopiot toimitetaan suoraan Lisenssin 
saajan järjestelmiin. Ohjelmiston käyttöoikeuteen ei sisälly 
oikeutta Ohjelmiston lähdekoodiin. Lisenssinsaaja 
hyväksyy ohjelmiston sellaisena kuin se on esitetty 
tuotesivustoilla, tilauslomakkeessa ja osoitteessa 
https://www.draeger.com/termsandconditions saatavilla 
olevissa asiakirjoissa (tästä eteenpäin “Palvelun 
määritykset”). Ohjelmisto vastaa näitä määrityksiä 
olennaisin osin. 
 

1.3  The Licensor will provide support in 
accordance with the provisions of Section 2. Additional 
services are not the subject of this License Agreement 
(and are not included in the License Fee), but may be 
agreed separately by the Parties (and may be subject to 
additional fees). 

 

1.3 Lisenssin antaja tarjoaa Ohjelmistolle tukea Osion 2 
ehtojen mukaisesti. Lisäpalveluita ei käsitellä tässä 
Lisenssisopimuksessa (tai sisällytetä Lisenssimaksuun), 
mutta niistä voidaan sopia erikseen Osapuolten toimesta 
(ja niihin voi päteä lisämaksuja). 

1.4  The Licensor retains the right to adjust the T&C 
with effect for the future at any time. This applies in 
particular in the event of a change in the legislative 
situation or if and insofar as this is necessary for reasons 
of IT security. The current T&C are available at 
https://www.draeger.com/termsandconditions/. 

1.4 Lisenssinantaja voi pidättää itsellään oikeuden 
mukauttaa käyttöehtoja tulevaisuudessa milloin tahansa. 
Tämä pätee erityisesti, jos lainsäädännöllinen tilanne 
muuttuu tai jos ja sikäli kuin se on tarpeen tietoturvasyistä. 
Voimassa olevat käyttö- ja sopimusehdot ovat saatavilla 
osoitteessa https://www.draeger.com/termsandconditions 

  
 

https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
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2. Support and service 2. Tuki ja palvelut 
 

2.1 . Unless stipulated otherwise, the Licensor shall 
provide support and service in accordance with the 
following provisions. 

 

2.1 Ellei toisin ole sovittu, lisenssinantaja tarjoaa tukea ja 
palvelua seuraavien määräysten mukaisesti. 

2.2  The Connectivity Package is required for 
support and service for some of the licensed Software. 
Support and services are provided remotely. 

2.2  Joidenkin lisensoitujen ohjelmistojen tuki ja 
huolto edellyttävät liitettävyyspakettia. Tuki ja palvelut 
tarjotaan etänä. 
 

2.3  The Software will be provided by the Licensor in 
accordance with the scope of use defined in the 
Specification of Services, together with the 
functionalities and qualities stipulated therein. 

2.3  Lisenssin antaja toimittaa Ohjelmiston niin, että 
se vastaa Palvelun määrityksissä olevaa käyttöaluetta, ja 
Palvelun määrityksissä luetellut toiminnallisuudet ja 
ominaisuudet sisältäen. 
 

2.4  To use it, the Software must be installed. 
Installation is not part of this License Agreement, but 
must be ordered separately.  

2.4  Ohjelmisto on asennettava, jotta sitä voitaisiin 
käyttää. Asennuspalvelu ei kuulu Lisenssisopimuksen 
piiriin, vaan on tilattava erikseen.  
 

2.5  Technical support can be contacted by e-mail 
huolto@onemed.com and by phone 020 786 6810  

2.5  Tekniseen tukeen voidaan ottaa yhteyttä 
sähköpostitse huolto@onemed.com tai puhelimitse 020 
786 6810.  
 

2.6  The Licensor will keep the Software operational 
throughout the term in accordance with the Specification 
of Services. This includes, without limitation, bug fixes 
and other necessary updates. It does not include 
specific adaptation of the Software to the Licensee's IT 
environment.  

2.6  Lisenssin antaja varmistaa Ohjelmiston 
käyttökelpoisuuden koko kauden ajan Palvelun 
määritysten mukaisesti. Tähän sisältyy rajoittumatta 
virheiden korjaaminen sekä muiden tarpeellisten 
päivitysten suorittaminen. Siihen ei kuitenkaan sisälly 
Ohjelmiston tarkka mukauttaminen Lisenssin saajan IT-
ympäristöön.  
 

2.7  In the event of Software faults (hereinafter 
“Fault”) that significantly impair the intended usability of 
the Software, the Licensor will use commercially 
reasonable efforts to remedy such Fault within a 
reasonable period of time. This may include isolating the 
cause of the Fault, Fault diagnosis as well as 
undertaking services aimed at rectifying the Fault (e.g. 
patches or service packs). At the Licensor's option, Fault 
correction services may also be provided in the form of 
a workaround or an update. 

2.7  Jos Ohjelmistossa on vika (tästä eteenpäin 
“Vika”), joka haittaa Ohjelmiston tarkoituksenmukaista 
käytettävyyttä merkittävästi, Lisenssin antaja yrittää 
kaupallisesti kohtuullisin toimenpitein saada Vian 
korjattua järkevässä ajassa. Tähän voi sisältyä vian syyn 
paikallistaminen, vian diagnosoiminen sekä toimet, joilla 
vika korjataan (esim. korjaustiedostot tai 
palvelupakkaukset). Lisenssin antaja voi myös päättää 
tarjota vian korjauspalvelut väliaikaisen korjauksen tai 
päivityksen muodossa. 
 

2.8  If a Fault correction described at clause 2.7. 
above fails to remedy the Fault within a reasonable 
period of time, the Licensee may, at its option, terminate 
this License Agreement or reasonably reduce the 
License Fee and, as the case may be, may claim 
damages or reimbursement of expenses; in each case 
in accordance with the statutory provisions as well as 
those of these T&C. 

2.8  Jos yllä lausekkeessa 2.6 kuvatut Vian 
korjaamisen toimet eivät auta korjaamaan Vikaa järkevän 
ajan puitteissa, Lisenssin saaja voi halutessaan 
keskeyttää Lisenssisopimuksen tai järkevissä määrin 
pienentää maksamaansa Lisenssimaksua, ja tarpeen 
mukaan vaatia korvauksia tai kulujen korvaamista. 
Kussakin tällaisessa tapauksessa tämä tapahtuu lain 
säädösten ja näiden Ehtojen mukaisesti. 
 

2.9  In addition, the Licensee may receive other 
Software updates and upgrades. Updates are all 
updates of the Software that relate to the functions 
contained in the Software at the time this License 
Agreement is entered into ("Updates"). Upgrades are 
improvements, optimisations and functional extensions 
to the Software, relating to the existing scope of 
functions ("Upgrades"). The Licensee will not receive 
any further functional extensions other than those 
already included in the scope of the product. Such 
further functional extensions are offered separately for a 
fee, as add-ons, locked options, supplementary 
products or feature sets. 

2.9  Lisäksi Lisenssin saajalle voidaan lähettää 
muita Ohjelmiston päivityksiä ja parannuksia. Päivityksiä 
ovat kaikki Ohjelmiston päivitykset, jotka liittyvät 
Ohjelmiston tämän Lisenssisopimuksen solmimisen 
aikana sisältämiin toimintoihin ("Päivitykset"). 
Parannukset ovat Ohjelmiston parannuksia, optimointeja 
ja toimintolaajennuksia, jotka liittyvät olemassa olevaan 
toimintoalueeseen ("Parannukset"). Lisenssin saajalle ei 
toimiteta muita toiminnallisia laajennuksia kuin tuotteen 
toimintoalueeseen jo sisällytetyt, vaan tällaiset muut 
toiminnalliset laajennukset tarjotaan erikseen maksua 
vastaan lisäosina, lukittuina valintoina, lisätuotteina tai 
ominaisuussetteinä. 
 

2.10  The Licensor will furthermore have the 
right, but not the duty, to update the Software for other 

2.10  Lisenssin antajalla on lisäksi oikeus, mutta ei 
velvollisuutta, päivittää Ohjelmistoa muihin tarkoituksiin tai 

mailto:huolto@onemed.com
mailto:huolto@onemed.com
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purposes or to modify it in another form, provided that - 
taking into account the Licensor's interests - the 
Licensee can be reasonably expected to accept the 
Software modification. Reasonable modifications 
include, without limitation, modifications that do not 
affect the Software's essential scope of performance or 
are required for reasons of IT security or due to changes 
in the regulatory framework.  

muutella sitä muuten jos, Lisenssin antajan intressit 
huomioiden, Lisenssin saajan voidaan järkevästi 
ajateltuna olettaa hyväksyvän Ohjelmiston muutokset. 
Järkevästi ajateltuna hyväksyttäviin muutoksiin kuuluvat 
rajoittumatta muutokset, jotka eivät vaikuta Ohjelmiston 
olennaiseen toimintaan tai joita vaaditaan 
tietoturvallisuusasioiden tai sääntelykehikon muutosten 
takia.  
 

2.11  The Licensee must allow to have patches, 
Upgrades and Updates to be installed in a timely 
manner, and in any event no later than by the time the 
next version of the Software is made available, and to 
provide any required contributory services to such 
installation as necessary. If the Licensor releases new 
functionalities that require instruction according to 
medical product law, and provides such instruction to the 
Licensee, the Licensee is responsible for reading and 
complying with such instruction prior to use. 

2.11  Lisenssin saajan tulee asentaa mahdolliset 
korjaustiedostot, Parannukset ja Päivitykset 
ajantasaisesti, ei missään tapauksessa myöhemmin kuin 
seuraavan Ohjelmiston version tullessa saataville, ja 
tarjota myös vaadittuja asennukseen osallistumisen 
palveluja tarpeen mukaisesti. Jos Lisenssin antaja 
julkistaa uusia, lääkintälaitelain mukaista ohjeistusta 
vaativia toiminnallisuuksia ja tarjoaa kyseiset ohjeet 
Lisenssin saajalle, Lisenssin saaja on vastuussa siitä, että 
tutustuu ohjeisiin ennen käyttöä ja noudattaa niitä. 
 

2.12  Support and service will only be provided 
for the respective current and preceding version of the 
Software.   

 

2.12  Tukea ja palveluja tarjotaan vain 
tämänhetkiselle ja sitä edeltävälle Ohjelmiston versiolle.   

2.13  The License Fee (see 4.1) includes the 
remuneration for support and services. 

2.13  Lisenssimaksu (katso kohta 4.1) sisältää 
korvauksen tuesta ja palveluista. 

  
3. Intellectual property and rights of use 3. Immateriaali- ja käyttöoikeudet 

 

3.1 . Any and all intellectual property rights to the 
Software remain exclusively with the Licensor and, if 
applicable, its licensors. The Licensee may use the 
Software only to the extent expressly granted under 
these T&C. 

3.1 Ohjelmistoon liittyvät immateriaalioikeudet kuuluvat 
ainoastaan Lisenssin antajalle ja soveltuvasti tämän 
omille lisenssin antajille. Lisenssin saaja voi käyttää 
Ohjelmistoa vain Ehdoissa nimenomaisesti määritellyn 
mukaisesti. 

 

3.2  The Licensee is granted a non-exclusive right, 
limited in time to the agreed term and in location to the 
Licensee's business premises, to use the Software in 
accordance with the T&C, the Order Form and the 
Specification of Services to the extent necessary to 
achieve the stipulated contractual purpose. The 
contractual purpose follows from an overall assessment 
of the Order Form, together with the Specification of 
Services.  

 

3.2  Lisenssin saajalla annetaan ei-eksklusiivinen, 
ajan osalta sovittuun kauteen ja paikan osalta Lisenssin 
saajan liiketiloihin rajattu oikeus käyttää Ohjelmistoa 
Ehtojen, Tilauslomakkeen ja Palvelun määritysten 
mukaisesti sopimuksessa määritetyn tarkoitusperän 
saavuttamiseen. Sopimuksessa määritelty tarkoitusperä 
on johdettavissa Tilauslomakkeen kokonaisarviosta 
sekä Palvelun määrityksistä.  

3.3  Despite clause 3.2 above, the Licensee is not 
granted any further rights of use. In particular, the 
Licensee is not entitled to do any of the following in 
relation to the Software or components thereof: 

3.3  Yllä olevasta lausekkeesta 3.2 huolimatta 
Lisenssin saajalle ei anneta ylimääräisiä 
käyttöoikeuksia. Eritoten Lisenssin saajalla ei ole lupaa 
tehdä seuraavia asioita Ohjelmistoon tai sen 
komponentteihin liittyen: 

 

− make them available to third parties – with the 
exception of technical service providers used 
merely for support, e.g. hosting providers; 

− kolmansille osapuolille saattaminen – pois lukien 
tekniset palveluntarjoajat, joita käytetään 
ainoastaan tuen antamiseen, esim. isännöinnin 
tarjoajat; 

− reproduce, sell, modify, alter, manipulate, repair 
or create derivative works of them; 

− jäljentäminen, myyminen, muuttaminen, 
manipulointi tai korjaaminen, tai niiden pohjalta 
johdannaisten ohjelmien luominen; 

− reverse engineer, disassemble or decompile 
them, or use other methods to derive the 
Software's source code; 

− takaisinmallinnus tai purkaminen, tai muiden 
menetelmien käyttäminen Ohjelmiston 
lähdekoodin hankkimiseksi; 

− utilise or exploit them in such a way that no 
charges are incurred or usage restrictions or 
quotas are exceeded; 

− käyttäminen tai hyödyntäminen tavalla, josta ei 
kerry maksuja, käyttörajoituksia tai joka ei 
aiheuta kiintiöiden ylittämistä; 

− use them in connection with a fork or derivative 
work, or access content using automated means, 
unless stipulated in the Specification of Services;  

− käyttäminen yhdessä erillishaaran tai 
johdannaisen ohjelman kanssa tai sisällön 
hyödyntäminen automaation keinoin, jollei tätä 
määritetä Palvelun määrityksissä;  
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− by circumventing the security mechanisms used; 
or 

− käytettyjen turvamekanismien kiertäminen; tai 

− use them to conduct any harmful or otherwise 
unlawful activity 

− niiden käyttäminen mihinkään vahingolliseen tai 
muuten laittomaan toimintaan 

 

to the extent that under certain circumstances, such 
individual measures are not necessarily permitted by 
law.  

siinä määrin kuin tietyissä olosuhteissa tämän kaltaisia 
yksilöllisiä toimenpiteitä ei ole sallittu tarpeen mukaisesti 
laissa.  

  
4. Remuneration  4. Korvaus  

 

4.1 For the use of the Software, the Licensee pays to the 
Licensor the license fee specified in the respective Order 
Form ("License Fee"). 

4.1 Ohjelmistoa käyttääkseen Lisenssin saaja maksaa 
Lisenssin antajalle Lisenssimaksun, joka on määritetty 
vastaavassa Tilauslomakkeessa ("Lisenssimaksu"). 
 

4.2 Unless stipulated otherwise in the relevant Order 
Form, invoices will be issued annually in advance and the 
License Fee will be payable within 14 days of invoicing.  

4.2 Jollei asianomaisessa Tilauslomakkeessa ole 
määritetty toisin, laskut lähetetään vuosittain ja 
Lisenssimaksu tulee maksaa 14 päivän sisään 
laskutuksesta.  
 

4.3 Services outside the scope agreed in the T&C must 
be remunerated separately by the Licensee. The 
Licensor's respective current hourly rates apply. 

4.3  Lisenssin saajan tulee erikseen korvata Palvelut, 
joita Ehdot eivät kata, Lisenssin antajan tämänhetkisten 
asiaan liittyvien tuntimaksujen mukaisesti. 
 

4.4 Prices generally are exclusive of applicable taxes 
and similar charges, including sales, use, consumption, 
withholding and value added taxes. Where applicable law 
requires the Licensee to withhold any amount of its 
payment, the Licensee will be responsible for paying 
withholding tax, and the License Fee will be deemed 
increased accordingly, with the effect that all fees agreed 
in the T&C or in the respective Order Form are net 
payment amounts. 
 

4.4 Hintoihin ei yleensä sisällytetä sovellettavia veroja ja 
muita vastaavia maksuja, kuten myynti-, käyttö-, kulutus-, 
ennakonpidätys- ja arvonlisäveromaksut. Jos sovellettava 
laki vaatii Lisenssin saajaa suorittamaan 
ennakkopidätykset mistään maksuista, Lisenssin saaja on 
vastuussa kyseisen ennakonpidätyksen maksamisesta, ja 
Lisenssimaksu kasvaa vastaavasti niin, että kaikki 
Ehdoissa tai vastaavalla Tilauslomakkeella sovitut maksut 
ovat nettomaksumääräisiä. 

4.5. In the event that the Software is provided free of 
charge, clauses 4.1. to 4.4. shall not apply. The Licensee 
may use the Software free of charge for the period 
specified in the Order Form. 

4.5. Jos ohjelmisto toimitetaan maksutta, lausekkeita 4.1-
4.4 ei sovelleta. Lisenssinsaaja voi käyttää ohjelmistoa 
maksutta tilauslomakkeessa määritellyn ajan. 

  
5. General cooperation obligations 
 

5. Yleiset yhteistyöhön liittyvät velvoitteet 

5.1  Use of the Software is conditional on the 
hardware and software used by the Licensee, including 
workstation computers, routers, data communications 
systems, etc. (hereinafter "IT Infrastructure") meeting the 
minimum technical requirements of the Software version 
used by the Licensee. These minimum requirements are 
set out in detail in the Specification of Services. 

5.1  Ohjelmiston käyttömahdollisuudet ovat 
riippuvaisia Lisenssin saajan käyttämästä laitteistosta ja 
ohjelmistosta, mukaan lukien työaseman tietokoneet, 
reitittimet, tietoliikennejärjestelmät jne. (jatkossa "IT-
infrastruktuuri"), jotka vastaavat Lisenssin saajan 
käyttämän Ohjelmiston version teknisiä 
vähimmäisvaatimuksia. Minimivaatimuksia kuvataan 
tarkemmin Palvelun määrityksissä. 
 

5.2. The Licensee agrees that the Licensor may install 
individual components of the Software on the IT 
Infrastructure that are required to provide the agreed 
scope of functions but are not used by the Licensee itself. 
This applies in particular to so-called client components 
for remote access for the purposes of service, improving 
the security of the Software or for Software analysis 
modules. 

5.2 Lisenssinsaaja hyväksyy sen, että lisenssinantaja voi 
asentaa IT-infrastruktuuriin yksittäisiä 
ohjelmistokomponentteja, joita tarvitaan sovittujen 
toimintojen tarjoamiseen mutta joita lisenssinsaaja ei itse 
käytä. Tämä koskee erityisesti niin sanottuja 
asiakaskomponentteja, jotka on tarkoitettu etäyhteyttä 
varten huoltotarkoituksiin, ohjelmiston turvallisuuden 
parantamiseksi tai ohjelmiston analyysimoduuleja varten. 
5.3  

5.3. The IT Infrastructure is the sole responsibility of the 
Licensee. This includes, without limitation, ensuring the 
operation and updating of the IT Infrastructure as well as 
carrying out periodic data backups.  

5.4  IT-infrastruktuuri on ainoastaan Lisenssin 
saajan vastuulla. Tähän sisältyvät rajoittumatta IT-
infrastruktuurin toiminnan ja päivitysten suorittaminen 
sekä ajoittaiset tietojen varmuuskopioinnit. 
 

5.4.  The users authorised by the Licensee for using 
the Software must be familiar with operating the Software 
and with the essential contents of the T&C. The Licensee 
must ensure the users' compliance with them.  

5.5  Käyttäjän, jonka Lisenssin saaja on valtuuttanut 
käyttämään Ohjelmistoa, on tiedettävä, miten Ohjelmistoa 
käytetään, sekä Ehtojen olennaiset sisällöt. Lisenssin 
saajan on varmistettava, että käyttäjät noudattavat niitä.  
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5.5. The Licensee will continue to provide reasonable 
support to the Licensor regarding analysis and remedying 
of Faults; for example, by providing an adequately detailed 
Fault description to the Licensor as well as associated 
documents, data and access to the Licensee's IT 
infrastructure to the extent required for this purpose. 

5.6  Lisenssinsaaja antaa edelleen kohtuullista 
tukea lisenssinantajalle vikojen analysoinnissa ja 
korjaamisessa, esimerkiksi toimittamalla 
lisenssinantajalle riittävän yksityiskohtaisen 
vikakuvauksen sekä siihen liittyviä asiakirjoja, tietoja ja 
pääsyn lisenssinsaajan IT-infrastruktuuriin siinä määrin 
kuin se on tarpeen tätä tarkoitusta varten. 

  
6. License audit 6. Lisenssin tarkastus 

 

6.1 The Licensor may itself audit or may retain 
competent third parties who are subject to an obligation of 
secrecy ("Auditor") to audit the Licensee for compliance 
with the Software's agreed scope of use at any time, where 
good cause exists to do so, or otherwise once a year, 
including by auditing the business records and other 
documents at the Licensee's premises ("License Audit"). 
To this end, the Licensee will grant the Licensor access to 
its business premises during regular business hours. The 
License Audit should not interfere with the Licensee's 
ordinary business operations and will be performed in a 
manner that takes into account data privacy and security 
requirements.  

6.1 Lisenssin antaja voi tarkastaa, tai valtuuttaa 
kyvykkään kolmannen osapuolen, jota koskee 
salausvelvollisuus ("Tarkastaja") tarkastamaan, että 
Lisenssin saajat toimivat Ohjelmiston sovitun 
käyttöalueen puitteissa aina kun tähän on hyvä syy, tai 
muutoin kerran vuodessa, mukaan lukien tarkistamalla 
yrityksen tietueet ja muut asiakirjat Lisenssin saajan 
tiloissa ("Lisenssin tarkastus"). Lisenssin saaja tarjoaa 
tähän tarkoitukseen Lisenssin antajalle pääsyn 
liiketoiminnallisiin tiloihinsa arkitunteina. Lisenssin 
tarkastuksen ei tule vaikuttaa Lisenssin saajan normaaliin 
liiketoimintaan, ja se suoritetaan tavalla, joka ottaa tilien 
tietosuojan ja turvallisuusjärjestelyt huomioon.  
 

6.2 A License Audit will be notified to the Licensee in 
writing with a notice period of four weeks (except in 
justified urgent cases). 

6.2 Lisenssin tarkastuksesta ilmoitetaan Lisenssin 
saajalle kirjallisesti. Ilmoitusaika on neljä viikkoa (paitsi 
oikeutetusti kiireellisissä tapauksissa). 
 

6.3 If the License Audit discloses that the Licensee is 
using the Software in excess of the scope of the License, 
the Licensee will be obligated to increase the license 
volume accordingly with retroactive effect. In addition, the 
Licensee will in this case be obligated to bear the 
reasonable, demonstrated costs of the License Audit. Any 
additional claims for damages by the Licensor will not be 
affected.  

6.3 Jos Lisenssin tarkastuksessa ilmenee, että Lisenssin 
saaja käyttää Ohjelmistoa Lisenssin alueeseen 
kuulumattomalla tavalla, Lisenssin saajan velvollisuus on 
kasvattaa lisenssin kattamaa alaa retroaktiivisesti. Lisäksi 
Lisenssin saajan tulee maksaa järkevät ja selkeästi 
osoitetut Lisenssin tarkastuksen aiheuttamat 
kustannukset. Lisenssin antajan lisävaatimuksiin 
vahingonkorvauksista tämä ei vaikuta.  

  
7. Third-party rights and open source software 7. Kolmannen osapuolen oikeudet ja avoimen 

lähdekoodin ohjelmisto 
 

7.1 To the best of the Licensor's information, knowledge 
and belief, the Software is free from third-party rights that 
would prevent the Licensor from granting the License. 

7.1 Lisenssin antajan parhaan tiedon ja käsityksen 
mukaan Ohjelmistoon ei kohdistu kolmannen osapuolen 
oikeuksia, jotka estäisivät Lisenssin antamista Lisenssin 
antajan toimesta. 
 

7.2 Should third parties be entitled to and assert such 
rights, the Licensor will, at its own expense, defend and 
hold the Licensee harmless against the asserted third-
party claims. The Licensee shall notify the Licensor 
without undue delay of any assertion of such third-party 
rights, at least in writing, and will issue all powers of 
attorney and authority to the Licensor as necessary to 
defend and hold itself and the Licensee harmless. Without 
the Licensor's consent, the Licensee will not acknowledge 
the asserted claims to the third parties.  

7.2 Jos kolmannet osapuolet ovat oikeutettuja tällaisiin 
oikeuksiin ja vetoavat niihin, Lisenssin antaja puolustaa ja 
pitää Lisenssin saajaa vastuusta vapaana kolmannen 
osapuolen vaateita vastaan omakustanteisesti. Lisenssin 
saaja ilmoittaa Lisenssin antajalle viipeettä, jos tällaisiin 
kolmannen osapuolen oikeuksiin vedotaan, ainakin 
kirjallisesti, ja antaa Lisenssin antajalle kaikki valtuutukset, 
joita tarvitaan siihen, että tämä puolustaa itseään sekä 
Lisenssin saajaa ja pitää näitä vastuusta vapaana. 
Lisenssin saaja ei hyväksy ilmaistuja vaateita kolmansien 
osapuolten suhteen ilman Lisenssin antajan suostumusta.  
 

7.3 Where conflicting third-party rights in fact exist, the 
Licensor will, at its option, (i) acquire at its own expense 
additionally required rights of use from the third parties, (ii) 
modify or replace the Software in such a way that it no 
longer infringes third-party rights, without thereby 
significantly impairing the Software's functionality, or (iii) if 
(i) and (ii) are not commercially or operationally viable, 
terminate this License Agreement with immediate effect 
and reimburse the Licensee for the License Fee for the 
cancelled remainder of the contractual term. 

7.3 Kolmannen osapuolen oikeuksiin liittyvien 
mahdollisten ristiriitojen osalta Lisenssin antaja omasta 
valinnastaan (i) hankkii omakustanteisesti käyttöoikeudet 
kolmansilta osapuolilta, (ii) muuttaa tai vaihtaa 
Ohjelmiston sellaiseksi, että se ei enää riko kolmannen 
osapuolen oikeuksia, kuitenkin ilman, että Ohjelmiston 
toiminnallisuus heikentyy, tai (iii) jos (i) ja (ii) eivät ole 
liiketoiminnallisesti tai muuten toiminnallisesti mahdollisia, 
lopettaa Lisenssisopimuksen välittömästi ja maksaa 
Lisenssinsaajalle Lisenssimaksun takaisin 
sopimuskauden peruutetun loppuosan osalta. 
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7.4 The Software includes free and open source 
software. The respective current open source license 
terms and conditions apply with priority to the open source 
elements. A list of all free and open source software used 
as well as the respective license terms conditions, notices 
and acknowledgements is available at 
https://.www.draeger.com/opensource. 

7.4 Ohjelmisto sisältää ilmaisen ja avoimen lähdekoodin 
ohjelmiston. Vastaavat tämänhetkiset avoimen 
lähdekoodin Lisenssiehdot pätevät niin, että avoimen 
lähdekoodin elementit asetetaan etusijalle. Lista kaikista 
käytetyistä ilmaisista avoimen lähdekoodin ohjelmistoista, 
sekä niiden lisenssiehdoista, huomautuksista ja 
ilmoituksista, on saatavilla osoitteessa 
https://www.draeger.com/opensource. 
 

7.5 The Software may contain proprietary contents of 
third parties, which may be subject to their own license 
terms for end users and apply directly to the Licensee. 
Such license terms are available at 
https://www.draeger.com/termsandconditions and take 
precedence over the T&C in their scope of application. 

7.5 Ohjelmisto voi sisältää kolmansien osapuolten 
omistamia sisältöjä, joihin voi liittyä loppukäyttäjille 
tarkoitettuja omia lisenssiehtoja, jotka koskevat suoraan 
Lisenssinsaajaa. Tällaiset lisenssiehdot ovat saatavilla 
osoitteessa 
https://www.draeger.com/termsandconditions, ja ne ovat 
soveltamisalaltaan ensisijaisia näihin käyttöehtoihin 
nähden. 

  
8. Liability  8. Vastuut  

 

8.1  The Licensor will be liable without limitation to 
the Licensee in the event of intentional misconduct, gross 
negligence on the part of officers or executives, culpable 
injury to life, limb or health, defects fraudulently concealed 
by the Licensor or defects, the absence of which the 
Licensor has guaranteed, as well as under the German 
Product Liability Act (Produkthaftungsgesetz) for personal 
injury or property damage pursuant to the statutory 
provisions. 

8.1 Lisenssin antaja on rajoituksetta Lisenssin saajalle 
vastuussa, jos ilmenee tarkoituksellinen väärinkäytös, 
törkeä huolimattomuus johtoportaan henkilöiden osalta, 
hengen tai terveyden vaarantavia vikoja, vikoja, jotka 
Lisenssin antaja on petoksellisesti piilottanut, tai puutteita, 
joiden suhteen Lisenssin antaja on vakuuttanut, että niitä 
ei olisi, sekä Saksan tuotevastuulain mukaisesti 
(Produkthaftungsgesetz) henkilövahinkojen tai 
omaisuusvahinkojen  liittyen ja lain ehtojen mukaan. 
 

8.2  In case of a violation of essential contractual 
obligations, the Licensor will be liable even in cases 
involving gross negligence on the part of non-executive 
employees and in case of simple negligence, albeit in the 
latter case limited to the amount of the damages that are 
usually foreseeable at the time of concluding the License 
Agreement. 

8.2 Olennaisia sopimuksellisia velvoitteita rikottaessa 
Lisenssin antaja on vastuussa myös törkeän 
huolimattomuuden tapauksista, joissa rikkojana ovat muut 
kuin johtoportaan työntekijät, sekä vähäisen 
huolimattomuuden tapauksista, joskin jälkimmäisen 
osalta rajoittuen siihen vahinkojen osaan, joka on ollut 
yleisesti ennakoitavissa Lisenssisopimus solmittaessa. 
 

8.3  In the event of a simple negligent breach of 
material contractual obligations, the amount of liability will 
be limited to the License Fee payable during the period of 
twelve months prior to the occurrence of the damaging 
event. 

8.3 Olennaisiin sopimuksellisiin velvoitteisiin 
kohdistuvan vähäisen huolimattomuusvirheen 
tapauksessa vastuun määrä rajoittuu kahdentoista 
kuukauden ajalta ennen vahinkotapahtumaa 
maksettavaan Lisenssimaksuun. 
 

8.4  The above limitations of liability also apply in the 
event of claims for damages by either Party against the 
employees, representatives or bodies of the other Party. 

8.4 Yllä olevat vastuurajoitukset pätevät myös, jos 
kumpikaan Osapuoli esittää vahinkoihin kohdistuvia 
vaatimuksia toisen Osapuolen työntekijöitä, edustajia tai 
elimiä vastaan. 
 

8.5  The Licensee shall take all necessary and 
reasonable measures to prevent or limit any damages; in 
particular, the Licensee shall ensure that programs and 
data are periodically secured as part of an adequate back-
up protocols. Accordingly, the Licensor will be liable for 
data recovery under the aforementioned conditions only if 
the Licensee has ensured that such data can be 
reconstructed with reasonable effort from other data 
material, and limited to a "data peak" not covered by the 
respective back-up.  

8.5 Lisenssin saaja suorittaa kaikki tarvittavat ja 
järkevissä määrin toteutettavissa olevat toimenpiteet 
estääkseen tai rajatakseen vahinkoja. Eritoten Lisenssin 
saaja varmistaa, että ohjelmisto ja tiedot turvataan aika 
ajoin soveltuvilla varmuuskopioprotokollilla. Vastaavasti 
Lisenssin antaja on vastuussa tietojen palauttamisessa 
vastaavien ehtojen mukaisesti vain, jos Lisenssin saaja on 
varmistanut, että tiedot ovat kohtuullisella vaivannäöllä 
rekonstruoitavissa muista tietomateriaaleista ja rajoittuen 
"datapiikkiin", jota vastaava varmuuskopiointi ei ole 
kattanut.  
 

8.6  The Licensor's liability for Software defects that 
already exist at the time of the conclusion of the License 
Agreement (pursuant to Section 536a(1) 1st alt. of the 
German Civil Code (BGB)), is excluded. 

8.6 Lisenssin antajan vastuu Ohjelmiston vioista, jotka 
ovat jo olemassa Lisenssisopimuksen suorittamisen 
aikaan (Saksan siviiilioikeus, 536 Osion 536a kappaleen 
1 alakappaleen 1. lauseke. (BGB)), ei kuulu tässä 
mainittuun soveltamisalaan. 
 

https://www.draeger.com/opensource
https://www.draeger.com/opensource
https://www.draeger.com/termsandconditions
https://www.draeger.com/termsandconditions
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8.7  Further or different claims for damages other 
than the claims for damages against the Licensor or its 
assistants regulated in this clause 8 – regardless of the 
cause in law – are excluded.  
 

8.7 Muita tai tästä eroavia vahinkovaateita kuin 
vahinkoihin kohdistuvat vaateet tämän lausekkeessa 8 
kattamia Lisenssin antajaa tai sen apuhenkilöitä vastaan 
ei sisällytetä lausekkeen piiriin, lakiin perustuvista syistä 
huolimatta.  
 

8.8 In the event that the Software is provided free of 
charge, the following shall apply: Clauses 8.1. to 8.7. shall 
not apply. The Licensor shall only be liable for intent and 
gross negligence. The Licensor shall only be liable for 
material defects and defects of title if he has fraudulently 
concealed them. The liability under the German Product 
Liability Act remains unaffected. Any further liability is 
excluded. 

8.8 Jos ohjelmisto toimitetaan maksutta, sovelletaan 
seuraavaa: Lausekkeita 8.1-8.7 ei sovelleta. 
Lisenssinantaja on vastuussa vain tahallisuudesta ja 
törkeästä huolimattomuudesta. Lisenssinantaja on 
vastuussa vain olennaisista virheistä ja omistusoikeuteen 
liittyvistä virheistä, jos hän on vilpillisesti salannut ne. 
Saksan tuotevastuulain mukainen vastuu säilyy 
ennallaan. Kaikki muu vastuu on suljettu pois. 

  
9. Term and termination 9. Kesto ja lopetus 

 

9.1 The term, any renewals and the parameters for 
terminating the License Agreement for the Software are 
disclosed in the respective Order Form. If no provision is 
made in the respective Order Form, the term of the 
License Agreement will be one year from its conclusion, 
and will be automatically renewed for a further year at a 
time, unless terminated by either Party in writing with three 
months' notice prior to the end of the term, or renewed 
term (as the case may be). 

9.1 Ohjelmiston Lisenssisopimuksen kesto, sen 
uusimiset ja lopettamisen parametrit on ilmoitettu sen 
Tilauslomakkeessa. Jollei Tilauslomakkeessa muuta 
ilmaista, Lisenssisopimuksen kesto on vuosi sen 
solmimisesta ja se uudistetaan automaattisesti aina vuosi 
kerrallaan, jollei jompikumpi osapuoli ilmoita sen 
lopettamisesta kirjallisesti kolmea kuukautta ennen keston 
loppumista tai sopimuksen uudistamista (kumpi vain on 
kyseessä). 
 

9.2 Clause 9.1 does not affect the Licensor’s right to 
terminate for good cause. Good cause on the part of the 
Licensor includes, without limitation:  

9.2 Lauseke 9.1 ei vaikuta Lisenssin antajan oikeuteen 
lopettaa sopimusta hyvästä syystä. Lisenssin antajan hyvä 
syy sisältää rajoituksetta:  

• if the Licensee uses the Software in deviation from 
clause 3 and/or the agreed usage quotas,  

• sen, että Lisenssin saaja käyttää Ohjelmistoa tavalla, 
joka poikkeaa lausekkeesta 3 ja/tai sovituista 
käyttökiintiöistä,  

• if, even after a reminder, the Licensee fails to pay 
due License Fee within 30 calendar days. . 

• sen, jos muistutuksen jälkeenkään Lisenssin saaja ei 
maksa Lisenssimaksua 30 kalenteripäivän maksuajan 
puitteissa.  

 
9.3 Notice of termination must be given in writing. 9.3  Lopetusilmoitus on annettava kirjallisena. 

 

9.4 At the end of the term or renewed term (as the case 
may be), or if the License Agreement is otherwise 
terminated, the Licensee shall cease using the Software 
and shall completely and permanently remove any and all 
installed copies from its computers. 

9.4  Kauden tai uusitun kauden lopussa 
(tapauksesta riippuen), tai jos Lisenssisopimus lopetetaan 
muuten, Lisenssin saaja lopettaa Ohjelmiston käytön ja 
poistaa kaikki asennetut kopiot tietokoneiltaan pysyvästi. 

  
10. Confidentiality  10. Luottamuksellisuus  

 

10.1  The Parties undertake to treat all confidential 
information they become aware of in connection with the 
services under this License Agreement as confidential and 
to use it only for the purposes of this License Agreement. 
Confidential Information as defined in the T&C means 
any and all information, documents, details and data 
designated as such or which, by their nature, upon 
reasonable assessment must be considered confidential. 

10.1  Osapuolet sopivat kohtelevansa kaikkia 
Luottamuksellisia tietoja, jotka tulevat näiden tietoisuuteen 
palvelujen yhteydessä ja tämän Lisenssisopimuksen 
alaisina, luottamuksellisina, ja käyttävänsä niitä vain 
Lisenssisopimuksen tarkoituksiin. Luottamukselliset 
tiedot näissä Ehdoissa ilmaistuna tarkoittaa kaikkia 
tietoja, asiakirjoja, yksityiskohtia ja tietoja, jotka on 
määritelty tällaisiksi tai jotka luontonsa johdosta ja 
järkevästi ajateltuna tulisi katsoa luottamuksellisiksi. 
 

10.2  The Parties undertake to grant access to the 
respective other Party's Confidential Information only to 
those employees who have been obligated to maintain 
confidentiality and who for the purpose of implementing 
this License Agreement, the Order Form and the 
Specifications of Services, need to or may need to know 
such Confidential Information. 
 

10.2  Osapuolet tarjoavat pääsyn toisen Osapuolen 
Luottamuksellisiin tietoihin vain niille työntekijöille, jotka on 
valtuutettu ylläpitämään luottamuksellisuutta ja joiden 
tarvitsee tietää kyseiset Luottamukselliset tiedot 
Lisenssisopimuksen, Tilauslomakkeen ja 
Palvelumäärityksen määrittämiä tarkoituksia varten. 

10.3  Adequate measures shall be implemented to 
protect the respective other Party's Confidential 
Information from unauthorised third-party access. Third 

10.3  Toisen Osapuolen Luottamuksellisten tietojen 
suojaaminen vaatii riittävien toimenpiteiden toteuttamista 
tietojen suojaamiseksi valtuuttamattomalta kolmansien 
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parties as defined in this clause 10.3 do not include legal 
and tax advisers or auditors and other consultants of the 
respective Party. The Parties will grant access to 
Confidential Information only to such advisers who are 
subject to professional secrecy or on whom obligations 
corresponding to the non-disclosure obligations under the 
T&C have been previously imposed. 

osapuolten pääsyltä. Kolmansiin osapuoliin tässä 
lausekkeessa 10.3 määritellyssä mielessä eivät sisälly 
oikeudelliset neuvonantajat, veroneuvonantajat, 
tarkastajat tai muut toisen Osapuolen neuvonantajat. 
Osapuolet tarjoavat pääsyn Luottamuksellisiin tietoihin 
vain neuvonantajille, joita koskee ammattisalaisuus tai 
joiden Ehtojen mukaisia salassapitovelvoitteita vastaavat 
velvoitteet on asetettu jo aiemmin. 
 

10.4   This non-disclosure obligation does not include 
any Confidential Information that: 

10.4   Salassapitovelvoitteisiin eivät sisälly 
Luottamukselliset tiedot, jotka: 
 

a) was demonstrably already known to the recipient 
upon conclusion of the T&C or subsequently was 
obtained from a third party without any breach of a 
non-disclosure agreement, statutory provisions or 
regulatory orders; 

a) on todistettavasti jo tuotu vastaanottajan tietoon 
Ehdot solmittaessa tai saatu tämän jälkeen 
kolmannelta Osapuolelta ilman 
salassapitosopimuksen, lain määräysten tai 
säädösten rikkomista; 

b) upon conclusion of the T&C is in the public domain 
or enters it subsequently, unless this is due to a breach 
of the T&C; 

b) ovat Ehdot solmittaessa yleisesti tunnettuja tietoja 
tai niistä tulee sellaisia tämän jälkeen, jollei tämä 
tapahdu Ehtojen rikkomisen seurauksena; 

c) must be disclosed due to statutory obligations or 
due to court or regulatory order. To the extent 
permitted, the recipient required to disclose will notify 
the other Party in advance and provide it with the 
opportunity to proceed against the disclosure. 

c) on paljastettava lain vaatimusten takia tai 
tuomioistuimen tai säädösten määräyksen takia. 
Sallitussa määrin ilmoitusvelvollinen vastaanottaja 
ilmoittaa julkistamisesta toiselle Osapuolelle 
etukäteen ja tarjoaa sille mahdollisuuden suorittaa 
toimia julkistamista vastaan. 
 

10.5  This non-disclosure obligation will survive for a 
period of five (5) years following the end of the term of the 
T&C (including any renewed term) or the date the License 
Agreement is terminated, whichever is earlier. 

10.5  Salassapitovelvoite säilyy viisi (5) vuotta 
Ehtojen kauden loppumisesta (uudistettu kausi mukaan 
lukien) tai Lisenssisopimuksen lopettamispäivästä, kumpi 
vain tulee aiemmin. 

  
11. Data protection  11. Tietosuoja  

 

It cannot be ruled out that in the context of performing 
services under this License Agreement, the Licensor will 
obtain access to personal data from the Licensee's sphere 
of responsibility. In this regard, the Master Data 
Processing Agreement available under 
https://www.draeger.com/dpa applies. 

Mahdollisuutta, että suorittaessaan palveluja 
Lisenssisopimuksen alaisena Lisenssin antaja pääsee 
käsiksi henkilötietoihin, jotka ovat Lisenssin saajan 
vastuualueelta, ei voida sulkea pois. Tältä osin sovelletaan 
osoitteessa https://www.draeger.com/dpa saatavilla 
olevaa tietojenkäsittelyn pääsopimusta.. 

  

12. Data usage 12. Tietojen käyttö 
 

12.1  Aggregated, non-personal data on the use of 
devices and Software is evaluated to ensure and enhance 
their security and functionality. Where medical devices are 
concerned, a corresponding statutory obligation exists in 
the context of product vigilance.   

12.1  Laitteiden ja Ohjelmiston käytön osalta 
kerätään koostetusti tietoja, joita ei voida henkilöidä, ja 
näitä arvioidaan turvallisuuden ja toiminnallisuuden 
parantamiseksi. Lääkinnällisten laitteiden osalta on 
olemassa myös vastaava lakisääteinen 
tuoteturvallisuusvelvoite.   
 

12.2  The Licensee grants the Licensor the 
transferable right to use the non-personal data and 
information generated in the course of using the Software 
for the Licensor's own business purposes, free of charge 
and unlimited in terms of content, time or space. Such 
business purposes include, without limitation, product 
development and enhancement, maintenance work and 
requirements forecasts, usage environment and behaviour 
analysis, as well merging and aggregating with other data 
sets for the aforementioned purposes.  

12.2  Lisenssin saaja tarjoaa Lisenssin antajalle 
siirrettävän oikeuden käyttää ei-henkilökohtaisia tietoja, 
jotka on luotu Ohjelmistoa käytettäessä Lisenssin antajan 
liiketoiminnallisiin tarkoituksiin ilmaiseksi ja ilman 
sisältöön, aikaan ja tilaan kohdistuvia rajoituksia. 
Liiketoiminnallisiin tarkoituksiin sisältyvät rajoittamatta 
tuotekehitys ja parantelu, huoltotyöt ja vaatimusennusteet, 
käyttöympäristö- ja käytösanalyysi sekä yhdistäminen ja 
aggregointi muuhun tietosetteihin edellä mainittuihin 
tarkoituksiin.  
 

12.3. The Licensee warrants that it is authorised to grant 
these rights of use. 

12.3  Lisenssinsaaja takaa, että sillä on valtuudet myöntää 
nämä käyttöoikeudet. 

 
 
 
 

 

  

https://www.draeger.com/dpa
https://www.draeger.com/dpa
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13. Force Majeure 13. Force Majeure 
 

13.1 Neither Party shall be liable for any delay or non-
performance of any obligation under the T&C or any Order 
Form if such delay or non-performance is caused directly 
or indirectly by any event beyond the reasonable control 
of the Party affected. 
 

13.1 Kumpikaan osapuoli ei ole vastuussa mistään käyttö- 
ja toimitusehtojen tai tilauslomakkeen mukaisen 
velvoitteen viivästymisestä tai täyttämättä jättämisestä, 
jos viivästyminen tai täyttämättä jättäminen johtuu 
suoraan tai epäsuorasti tapahtumasta, joka ei ole 
kyseisen osapuolen kohtuullisessa määrin hallittavissa. 
 

13.2 This applies in particular to strikes, epidemics, floods, 
accidents, earthquakes, hurricanes, riots, civil commotion, 
acts of terrorism, armed conflicts, blockades, embargoes 
or other events of force majeure ("Force Majeure Event"). 
The affected Party shall notify the other Party in writing (e-
mail is sufficient) within ten (10) days of the occurrence of 
such Force Majeure Event. 
 

13.2 Tämä koskee erityisesti lakkoja, epidemioita, tulvia, 
onnettomuuksia, maanjäristyksiä, hurrikaaneja, 
mellakoita, kansannousuja, terroritekoja, aseellisia 
selkkauksia, saarroksia, kauppasaartoja tai muita 
ylivoimaisen esteen tapahtumia ("ylivoimainen este"). 
Asianomaisen osapuolen on ilmoitettava asiasta toiselle 
osapuolelle kirjallisesti (sähköposti riittää) kymmenen (10) 
päivän kuluessa tällaisen ylivoimaisen esteen 
ilmenemisestä. 
 

13.3 If the fulfilment of a Party's obligations is delayed by 
more than one hundred and eighty (180) days from the 
date on which the other Party received the notice under 
this clause 13., the non-affected Party shall be entitled to 
immediate termination. The terminating Party shall not be 
liable for any damages resulting from the termination. 
 

13.3 Jos osapuolen velvoitteiden täyttäminen viivästyy yli 
sata kahdeksankymmentä (180) päivää siitä päivästä, 
jona toinen osapuoli on vastaanottanut tämän kohdan 13. 
mukaisen ilmoituksen, osapuolella, jota asia ei koske, on 
oikeus irtisanoa sopimus välittömästi. Irtisanova 
sopimuspuoli ei ole vastuussa irtisanomisesta johtuvista 
vahingoista. 
 

13.5. As soon as there is no longer a Force Majeure Event, 
the Parties shall resume performance of the License 
Agreement without delay, unless notice of termination has 
been given in accordance with clause 13.3.. 

13.5. Heti kun ylivoimainen este on poistunut, osapuolet 
jatkavat viipymättä lisenssisopimuksen täyttämistä, ellei 
irtisanomisilmoitusta ole annettu kohdan 13.3. mukaisesti. 

  

14. No Re-export to Russia or Belarus 
 

14. Ei jälleenvientiä Venäjälle tai Valko-Venäjälle 

14.1. The Licensee shall not sell or export the goods and 
services of the Licensor to Russia or Belarus or for use in 
Russia or Belarus. Such re-export is generally prohibited. 
 

14.1. Lisenssin saaja ei saa myydä tai viedä Lisenssin 
antajatavaroita ja palveluja Venäjälle tai Valko-Venäjälle 
tai käytettäväksi Venäjällä tai Valko-Venäjällä. Tällainen 
jälleenvienti on yleisesti kielletty. 

14.2. The prohibition according to clause 14.1. shall also 
include the sale, transfer or granting of rights of use to 
intellectual property and trade secrets as well as the 
granting of access to material and information protected as 
intellectual property or trade secrets, in each case insofar 
as the Licensee has received these from the Licensor. The 
Licensee shall be obliged to impose this restriction on any 
of its sublicensees accordingly. A sublicensee in this sense 
is any third party to whom the rights of use or access 
options referred to in sentence 1 are sold, transferred, 
granted or conceded. 
 

14.2. Kohdan 14.1 mukainen kielto kattaa myös 
immateriaalioikeuksien ja liikesalaisuuksien myynnin, 
siirron tai käyttöoikeuksien myöntämisen sekä pääsyn 
myöntämisen immateriaalioikeuksilla tai liikesalaisuuksilla 
suojattuun aineistoon ja tietoihin, sikäli kuin Lisenssin 
saaja on saanut nämä Lisenssin antaja. Lisenssin saaja on 
velvollisuus asettaa tämä rajoitus vastaavasti kaikille 
alilisenssinsaajilleen. Alilisenssinsaajalla tässä mielessä 
tarkoitetaan kolmatta osapuolta, jolle käyttöoikeudet tai 
pääsyoikeudet lauseen 1 mukaisesti myydään, siirretään, 
myönnetään tai annetaan. 

14.3. The obligations according to clause 14.1. and 14.2. 
above and the export ban shall not apply if the goods and 
services delivered by the Licensor contain any goods or 
technologies not covered by Council Regulation (EU) 
833/2014 with regard to exports to Russia or by Regulation 
(EU) 765/2006 with regard to exports to Belarus in the 
currently valid version, provided that no further bans arise 
due to the parties involved or the intended use. 
 

14.3. Edellä mainitut kohdan 14.1 ja 14.2 mukaiset 
velvoitteet sekä vientikielto eivät koske tapauksia, joissa 
Lisenssin antajan toimittamat tavarat ja palvelut sisältävät 
tavaroita tai teknologioita, joita ei kata neuvoston asetus 
(EU) 833/2014 Venäjälle suuntautuvan viennin osalta tai 
asetus (EU) 765/2006 Valko-Venäjälle suuntautuvan 
viennin osalta nykyisessä voimassa olevassa versiossa, 
edellyttäen, että osapuolista tai aiotusta 
käyttötarkoituksesta ei aiheudu lisäkieltoja 

14.4. If the Licensee violates clause 14.1. and 14.2. above, 
the Licensor is required by law to immediately review the 
business relationship and take appropriate measures as 
well as to report the Licensee to the competent authority 
within the European Union. Violations or circumvention of 
EU embargo regulations may result in severe sanctions 
including blacklisting in the EU. 
 

14.4. Jos Lisenssin saaja rikkoo edellä mainittuja kohtia 
14.1 ja 14.2, Lisenssin antajan on lain mukaan välittömästi 
tarkistettava liiketoimintasuhde ja ryhdyttävä 
asianmukaisiin toimenpiteisiin sekä ilmoitettava Lisenssin 
saaja toimivaltaiselle viranomaiselle Euroopan unionissa. 
EU:n pakoteasetusten rikkomisesta tai kiertämisestä voi 
seurata ankaria seuraamuksia, mukaan lukien mustalle 
listalle joutuminen EU:ssa. 
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14.5. Upon request, the Licensee shall provide Licensor 
with information in writing about the final destination and 
the further delivery route of the Licensors goods and 
services. 

14.5. Lisenssinsaajan on pyydettäessä annettava 
Lisenssinantajalle kirjalliset tiedot Lisenssinantajalle 
tavaroiden ja palvelujen lopullisesta määränpäästä ja 
jatkotoimitusreitistä. 

  
15. Final provisions  15. Muut ehdot  

 

15.1.  The Software may not be used in any country 
that, with regard to the object of the Software, is subject to 
embargo regulations of the USA, the UN or the EU. 
Likewise, the Software may not be used if the Licensee's 
organisation or its employees assigned to use it are 
included in any embargo lists of the USA, the UN or the 
EU.  

15.1. Ohjelmistoa ei voida käyttää missään maassa, 
johon pätee Ohjelmiston käyttötarkoituksen suhteen 
mitään USA:n, YK:n tai EU:n pakotesäädöksiä. 
Ohjelmistoa ei voi myöskään käyttää, jos Lisenssin saajan 
organisaatio tai sitä käyttämään määritetyt työntekijät ovat 
USA:n, YK:n tai EU:n pakotelistoilla.  

15.2 . The Licensee's General Terms and Conditions 
do not apply. This also applies if the T&C are not expressly 
objected to. No verbal or written collateral agreements 
exist regarding the services under this License Agreement.  

15.2. Lisenssin saajan Yleiset käyttöehdot eivät 
päde. Tämä pätee myös, jos Ehtoja ei erikseen 
vastusteta. Tämän Lisenssisopimuksen alaisiin 
palveluihin ei kytkeydy minkäänlaisia suullisia tai kirjallisia 
sopimuksia vakuuksien osalta.  
 

15.3. The Licensee may assert set-off or retention rights 
only on the basis of counterclaims that have been 
established by final legal decision or acknowledged by the 
Licensor. The Licensee will require the Licensor's prior 
written consent to assign its rights under the License 
Agreement. 

15.3. Lisenssin saaja voi vedota kuittaus- tai 
säilytysoikeuksiin vain perustuen sellaisiin 
vastaväitteisiin, jotka on annettu lopullisella 
oikeuspäätöksellä tai jotka Lisenssin antaja on 
hyväksynyt. Lisenssin saaja tarvitsee Lisenssin antajan 
edeltävää kirjallista suostumusta oikeuksiensa 
myöntämiseen Lisenssisopimuksen alaisena. 
 

15.4. If individual provisions of the T&C are or become 
invalid as a whole or in part, this will not affect the validity 
of the remaining provisions. In such case, the Parties 
undertake to replace the invalid provision with a valid 
provision that comes as close as possible to the economic 
purpose of the invalid provision. The same applies in case 
of any unintentional gaps in the T&C. The English 
language version of these T&C takes precedence. 

15.4. Jos Ehtojen yksittäisten kohtien pätevyys 
lakkaa kokonaan tai osittain, tämä ei vaikuta jäljellä 
olevien kohtien kelvollisuuteen. Tässä tapauksessa 
Osapuolet korvaavat epäpätevät ehdot pätevillä ehdoilla, 
joiden merkitys on liiketaloudellisessa mielessä 
epäkelpoja ehtoja mahdollisimman hyvin vastaava. Sama 
pätee kaikkiin Ehtoihin vahingossa jääneihin aukkoihin. 
Jos kieliversiot eroavat toisistaan, englanninkielinen 
versio on ensisijainen. 
 

15.5. The T&C are governed by the law of the country in 
which the licensor has its registered office, under the 
exclusion of the UN Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods (if applicable). Exclusive place 
of jurisdiction for claims between the Licensor and the 
Licensee under the T&C or use of the Software is the 
registered office of the Licensor. 

15.5. Ehtoja hallitaan maan, jossa Lisenssin antajan 
toimisto sijaitsee, lakien ja YK:n yleissopimuksen 
kansainvälistä tavaran kauppaa koskevista sopimuksista 
rajausten mukaisesti. Lisenssin antajan ja Lisenssin 
saajan välisten Ehtojen mukaisten vaateiden tai 
Ohjelmiston käytön suhteen pätevä oikeustoimialue on 
Lisenssin antajan rekisteröidyn toimiston sijainti. 

  
16. Local Deviations 16. Paikalliset poikkeamat 

 
For Finland the following additions shall apply: Suomessa voimassa ovat myös seuraavat lisäykset: 

 
A new section “14. Compulsory copyright terms” with 
the following clauses shall be added: 

Lisätään uusi osio “14. Pakolliset 
tekijänoikeusehdot”, jossa ovat seuraavat lausekkeet: 
 

16.1: The Licensee may make a back-up copy of the 
program, if necessary for the use of the program. 

16.1: Lisenssin saaja voi tarvittaessa tehdä 
varmuuskopion ohjelmasta, jos tämä on tarpeen sen 
käyttämistä varten. 
 

16.2: The Licensee also shall be entitled to observe, 
study or test the functioning of the computer program 
in order to determine the ideas and principles which 
underlie any element of the program if he does so 
while performing the acts of loading, displaying, 
running, transmitting or storing the program. 

16.2: Lisenssin saajalla on myös lupa tarkastella, 
tutkia tai testata tietokoneohjelman toimintaa 
määrittääkseen ideat ja periaatteet minkä tahansa 
ohjelman elementin takana, jos hän tekee tämän 
ladatessaan, näyttäessään, suorittaessaan, 
siirtäessään tai säilyttäessään ohjelmaa. 
 

16.3: The reproduction of the code of a program and 
the translation of its form shall be permissible if these 
acts are indispensable for obtaining information by 
means of which the interoperability of an 

16.3: Ohjelman koodin jäljentäminen ja sen muodon 
kääntäminen ovat luvallisia, jos tätä vaaditaan 
saamaan tietoja, joiden avulla itsenäisesti luodun 
tietokoneohjelman käytettävyys muiden ohjelmien 
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independently created computer program with other 
programs can be achieved and that the conditions set 
out in subsection 25k.1 of the Finnish Copyright Act 
(FCA) (404/1961) are met. The use of information 
obtained pursuant to the first subparagraph is 
restricted in subsection 25k.2 of the FCA. 

kanssa toteutetaan ja ehdot, jotka on asetettu 
Suomen kopiosuojalaissa (404/1961), alakohdassa 
25k.1, toteutuvat. Ensimmäisen alakappaleen 
mukaisesti saatujen tietojen käyttö rajoittuu 
kopiosuojalain alakappaleen 25k.2 kattamaan 
alueeseen. 
 

16.4: Any contractual provision limiting use in 
accordance with deviations 14.1., 14.2. and 14.3.  
shall be without effect (pursuant to section 25j and 
section 25k of the FCA. 

16.4: Mitään sopimusehtoja, jotka rajoittavat käyttöä 
poikkeamien 14.1, 14.2 ja 14.3 mukaisesti, ei oteta 
huomioon (kopiosuojalain osion 25j ja osion 25k 
mukaisesti). 

_____________________________________________ _____________________________________________ 

 


